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50 år av servicetänk 
med ett heltäckande 
produktsortiment
Bejoken AB är ett begrepp när det gäller elek-
tronikkomponenter. Sedan 1962 har vi utveck-
lat ett imponerande sortiment, vårdat nära 
kontakter med kunder och leverantörer världen 
över. 40 000 artiklar utgör produktbasen som 
täcker in det mesta av kundens behov. Bara 
det är skäl nog att välja Bejoken. Ett annat är 
att vi har kontakterna och kompetensen att ta 
fram udda komponenter när det behövs. Hög 
serviceanda är nämligen en självklarhet på Be-
joken. När ni gör en beställning garanterar vår 
erfarenhet, den breda tekniska kunskapen och 
spetskompetensen att vi hjälper er hela vägen 
fram, även med de riktigt komplicerade upp-
gifterna.

A comprehensive prod-
uct range and a focus 
on service for 50 years
Bejoken AB is a name to be reckoned with when 
it comes to electronic components. In business 
since 1962, we have developed an impressive 
range of products and fostered close relation-
ships with customers and suppliers spanning 
the globe. Our product range features 40 000 
items covering pretty much everything our 
customers could ask for. That alone is reason 
enough to choose Bejoken. Another reason is 
that we have the contacts and the expertise to 
produce unusual components when you need 
them. Going the extra mile is all part of the 
service at Bejoken. When you make an order, 
our experience, wide-ranging technical knowl-
edge and cutting edge expertise guarantee that 
we can help you every step of the way, however 
complicated your requirements happen to be.

Wysoka jakość usług i 
wszechstronna oferta 
od 50 lat
Na rynku komponentów elektronicznych firma 
Bejoken AB to marka sama w sobie. Od 1962 
roku udało nam się zbudować imponującą ofer-
tę oraz zadbać o bliskie kontakty z klientami i 
dostawcami na całym świecie. Nasza baza pro-
duktów, pokrywająca większość potrzeb klien-
tów, obejmuje 40 000 artykułów. Czy te dane nie 
wystarczą, by przekonać Państwa do wybrania 
firmy Bejoken? Dodajmy zatem, że posiadamy 
sieć kontaktów i wiedzę, które umożliwiają nam 
znajdywanie komponentów specjalnych, kiedy 
tylko ich Państwo potrzebujecie. Wysoka jakość 
usług stanowi bowiem dla Bejoken oczywisty 
składnik oferty. Nasze doświadczenie, szeroka 
wiedza techniczna oraz specjalistyczne umie-
jętności stanowią gwarancję, że po złożeniu 
zlecenia otrzymacie Państwo wsparcie w całym 
procesie zakupu komponentu, nawet w przy-
padku bardzo skomplikowanych zamówień.
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Die-cast and extruded 
aluminium, moulded 
and metal enclosures www.hammondmfg.com

Vi rör oss hemtamt  
i hela världen
Lokal förankring med global närvaro är vårt 
sätt att möta krav från en bred kundkrets. Via 
ett omfattande kontaktnät i flera världsdelar 
håller vi ett vakande öga på marknadens ut-
veckling. Ledande leverantörer förser oss kon-
tinuerligt med viktig kunskap som håller oss à 
jour med utvecklingen i branschen.

Solida språkkunskaper gör att vi kan agera 
snabbt i många sammanhang. Kulturell know-
how är likaså en betydelsefull del i den sam-
lade kunskapsbank företaget förvärvat under 
många års global verksamhet. Sammantaget 
hittar vi effektivt vägar att möta omväxlande 
behov. Krävande förfrågningar är en sporre för 
oss att ständigt lära mer.

We’re on home turf 
across the globe
A firm local footing and a global presence is 
our way of meeting the requirements of a wide 
range of customers. An extensive network of 
contacts on several continents enables us to 
keep a watchful eye on trends in the market. 
Leading suppliers constantly provide us with 
important information, keeping us up to date 
with developments in the industry.

Sound language skills mean we can act quickly 
in a range of contexts. Cultural know-how is 
also an important part of the total knowledge 
base the company has built up over decades of 
working in a global business. All in all, we find 
effective ways of meeting changing needs. De-
manding enquiries just spur us on to keep on 
learning more.

W każdym zakątku świata 
czujemy się jak w domu
Lokalne działanie oraz globalna obecność to na-
sza metoda zaspokajania potrzeb szerokiego 
kręgu odbiorców. Poprzez rozbudowaną sieć kon-
taktów w rożnych częściach świata zdobywamy in-
formacje o aktualnych kierunkach rozwoju rynku. 
Wiodący dostawcy bezustannie zaopatrują nas w 
ważną wiedzę, dzięki której zawsze jesteśmy na 
czasie. Dzięki gruntownym umiejętnościom ję-
zykowym jesteśmy w stanie szybko reagować w 
wielu sytuacjach. Wiedza o różnicach kulturowych 
także stanowi ważny aspekt naszych umiejętności. 
Nasze kompetencje to wynik wieloletniej działal-
ności na rynku globalnym. Wykorzystujemy je, by 
znajdywać skuteczne sposoby działania w obliczu 
zmiennych potrzeb. Wymagające zapytania oferto-
we motywują nas do zdobywania nowej wiedzy.
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Goda lyssnare  
som förstår sig  
på helheten
Logistiken är ryggraden i vår affärsstrategi. 
Förmågan att rationellt hantera länken mellan 
förfrågan och leverans är utformad enligt en 
väl inarbetad modell. Oavsett storlek på företag 
har vi ett konsekvent sätt att förse våra kunder 
med relevant information under hela order-
gången. Samtidigt har vi goda möjligheter att 
göra anpassningar för varje specifikt uppdrag. 

Det som utmärker oss är kapaciteten att ur-
skilja nyanser i era förfrågningar. Ska varan 
packas på ett speciellt sätt, behöver kompo-
nenten förädlas? Hur ser marknaden ut? Kort 
sagt en stark önskan att leda era krav mot rätt 
sammanhang.

Good listeners who 
understand the bigger 
picture
Logistics is the backbone of our business strat-
egy. Our ability to rationally manage the chain 
from enquiry to delivery follows a tried and test-
ed model. Whatever the size of your business, 
we’ve got a consistent procedure in place to en-
sure that all our customers get the information 
they need throughout the order process. At the 
same time, we have the flexibility to tweak the 
system to suit each specific assignment. 

What makes us stand out is our capacity to pick 
up on all the little details of your enquiry. Do the 
products need special packaging? Do the com-
ponents need refining? What does the market 
look like? In brief, enthusiasm for making sure 
you get exactly what you need to suit the con-
text in question.

Umiemy słuchać i 
rozumiemy całą per-
spektywę
Logistyka to centralny element naszej strategii 
biznesowej. Możliwość racjonalnego zarządza-
nia procesem między zamówieniem a dostawą 
zawdzięczamy dokładnie wypracowanemu mo-
delowi działań. Bez względu na wielkość firmy, 
z którą współpracujemy stosujemy niezmien-
ne procedury zaopatrywania naszych klientów 
w odpowiednie informacje o statusie procesu 
obsługi zamówienia. Posiadamy jednocześnie 
możliwości dostosowania naszych metod dzia-
łania do każdego specyficznego zadania. Wy-
różnia nas umiejętność dostrzegania niuansów 
w zapytaniach ofertowych. Czy produkt trzeba 
zapakować z specjalny sposób? Czy komponent 
należy uszlachetnić? Jak wygląda rynek? Chce-
my wpływać na wymagania naszych klientów by 
pomóc im ewoluować w odpowiednim kierunku.
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Motorer: 12/24V, med och utan växel, lägesgivare,
tuffa driftförhållanden.
Sensorer: Lambda, temperatur, tryck, rotation, 
knack, gyro, luftflöde, ultraljud.
Reläer: 12/24V, mikrorelä, minirelä, kraftrelä,
elektromagneter, socklar.
Tillbehör: Signalhorn, strömbrytare, belysning,
säkringar, tryckkontakter.
Kontaktdon: Fåpoliga, mångpoliga, skaksäkra,
tätningar, gummiskydd.
Pumpar: 12/24V, diesel, bensin, vatten, spolare.
Applikationer: Justerbara bord, handikapp
utrustning, entreprenadmaskiner.

www.industri.bosch.se

Produkter för industriella 
applikationer utvecklade utifrån 
fordonsindustrins krav



Nöjda kunder  
är alltid mödan  
värd
Vi är inte bättre än vår personal. Det är där-
för vi är så bra. En mix av personer med stora 
branschkunskaper och social kompetens lär 
hela tiden nytt av varandra. Därtill fyller vi ofta 
på med kvalificerade produktutbildningar. Till-
sammans drivs medarbetarna av en stark ser-
vicekultur. På Bejoken går vi gärna ett varv till, 
ringer ett extra samtal för att verkligen gå iland 
med vårt/ert uppdrag. Nöjda kunder motiverar 
oss att prestera mer. 

   När vi tar pulsen på samtiden ser vi oss själva 
bland en uppsjö av allt mer specialiserade kon-
kurrenter. Men blicken framåt är snarare ett 
förtydligande av den väg vi redan stakat ut, som 
bygger på genuint starka relationer i ett full-
serviceåtagande från start till mål. Det är den 
kundvården som har givit Bejoken ett starkt er-
kännande under ett halvt sekel.  

Satisfied customers  
are always worth  
the effort
We are never better than our people. This is why 
we’re so good. A mix of individuals with great in-
dustry expertise and excellent social skills con-
stantly learn new things from each other. And we 
often top this up with high quality product train-
ing. Together our staff are driven by a strong ser-
vice culture. At Bejoken we’re happy to do that 
little bit extra, make an extra phone call to really 
pull off your/our job. Satisfied customers motivate 
us to perform even better. 

Analysing the current situation, we see ourselves 
among many increasingly specialised competitors. 
But our approach for the future is more about a 
determination to keep on the path we have already 
staked out, which builds on genuinely strong rela-
tionships and a commitment to providing a com-
plete service from start to finish. It is this customer 
care that is the source of the strong reputation Be-
joken has enjoyed for half a century. 

Zawsze warto ciężko 
pracować dla zadowolo-
nych klientów
Jakość usług naszej firmy to jakość usług naszych 
pracowników. To dlatego jesteśmy tak dobrzy. W 
zespole składającym się z osobowości posiadają-
cych kompetencje społeczne i dużą wiedzę bran-
żową ciągle uczymy się od siebie nowych rzeczy. 
Naszą wiedzę uzupełniamy w toku specjalistycz-
nych szkoleń produktowych. We współpracy kie-
rujemy się kulturą usługową. W Bejoken chętnie 
pracujemy ponad miarę, wykonujemy dodatkowe 
telefony, żeby doprowadzić nasze zadanie do koń-
ca. Zadowoleni klienci motywują nas do większych 
osiągnięć. Kiedy rozglądamy się, dostrzegamy w 
naszym otoczeniu coraz bardziej wyspecjalizowaną 
konkurencję, jednak spojrzenie w przeszłość raczej 
utwierdza nas w przekonaniu, że wybraliśmy wła-
ściwą drogę, opierającą się na naprawdę silnych 
relacjach oraz kompleksowych zobowiązaniach. To 
właśnie dbałość o klienta przez pół wieku dawała 
Bejoken silną pozycję na rynku. . 
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 Bradys produkter är framtagna för att identifiera och skydda anläggningar, produkter och människor. För att klara 
detta har Brady ett mycket omfattande produktsortiment. Oavsett om ni behöver sorbenter, golvmärkning, var-
ningsskyltar, Lo&To, skrivare, programvaror, streckkodsläsare eller specialanpassade etiketter så kan Brady hjälpa 
er att hitta den bästa lösningen.

Specialisten på identifiering & märkning

www.brady.se



Bejoken AB
Box 9503, 200 39 Malmö

Visiting address:  
Travbanegatan 2, 213 77 Malmö

Phone: +46 40 22 78 00
Fax: +46 40 949900

Salesoffice Sundsvall:
Phone: +46 60 171321

Fax: +46 60 150135
www.bejoken.se



L I N E C A r D

Trimpotentiometrar

Optokomponenter

Kylprofiler, monterings- 
tillbehör, distanser

Elmotorer, sensorer

relä, givare,  
gränslägesbrytare

Kontaktdon, bandkabel,  
lim och tejp

Omkopplare

Kretskortsplint,  
säkringshållare, kontaktdon

Elektronik- och  
industrisprayer

Keramiska kondensatorer

Krympslang

Microbrytare

Elektrolytkondensatorer,  
fläktar

Märkning

Kretskortsplint, anslutnings- 
teknik och automation

Dioder, diodbryggor,  
transistorer, transientskydd

Omkopplare, strömbrytare

Omkopplare, strömbrytare

resistorer

Precisionsresistorer,  
lågohmsresistorer

Kontaktdon, verktyg, relä,  
omkopplare, fiberoptik

Inkapslingar

Nätaggregat,  
batteriladdare

Mätinstrument

Säkringar, säkringshållare,  
apparatintag, omkopplare

Transformatorer

Kontaktdon

Sladdställ, specialkablageDC/DC- och AC/DC-omvandlare,  
LED-drivers, switchregulatorer

Optokopplare,  
optokomponenter

Kontaktdon

R 

R

R

Plastfilmskondensatorer



L I N E C A r D

APEM  omkopplare, strömbrytare

Bourns  potentiometrar

Duracell  batterier 

DYE  termosäkringar

Ebm-papst  fläktar

ELMA  rattar

ETA  automatsäkringar

Fibox  industrikapslingar

GP Batteries  batterier, batteriladdare

Herrman  kraftdioder, diodbryggor

Hirschmann  kontaktdon

Jauch  kristaller, oscillatorer

Kayer  sumrar

KEL  kontaktdon

Keystone  monteringstillbehör, batterihållare

Kingtronics  keramiska och tantal-kondensatorer

Kitagawa  ferriter

Lumberg  kontaktdon

Marquardt  omkopplare, strömbrytare

Microchip  halvledare

Nat. Semiconductor halvledare

NXP  halvledare

ON Semiconductor halvledare

Opto 22  solid-state relä

Pomona  test & mättillbehör

Suncon kondensatorer

Schaffner  nätfilter

Serpac  inkapslingar

STMicroelectronics halvledare

Texas Instruments halvledare

Varianta  industrikapslingar

VCC  optokomponenter

Weidmüller  plintar

Weller  lödutrustning

Vishay  halvledare, passiva komponenter
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www.bernic.dk

Modul-lådor för DIN-skena
Finns flexibla, ventilerade, jackbara, med eller utan uttag 

för terminaler, lådorna fås med kundspecifik håltagning.

Fax: +45 7027 0144e-mail: bernic@bernic.dk

Always check                                  for the latest update and latest models.WWW.BERNIC.DK© 2011 Tyco Electronics Corporation, a TE Connectivity Ltd. company. 
All Rights Reserved. TE Connectivity, TE connectivity (logo)  

and TE (logo) are trademarks.


